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£ 25:1Y 1 selie rén zha zai shén ting, baixingya Moye nizixingqi yinluan.
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i 25:1And Israel abode in Shittim, and the people began to commit whoredom with
the daughters of Moab.

E¢ 25:1While Israel was staying in Shittim, the men began to indulge in sexualf
immorality with Moabite women,

EE 25:2

¢ 25:2Y 1 nwei zhe n{izijiao b 5ixing l4i, y 1 tong gei t 3 men de shén xianji, b 5 ixing ji
0 ch i tamen de jiwy, guibai ta men de shén.
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[ 25:2And they called the people unto the sacrifices of their gods: and the people did]




|eat, and bowed down to their gods.
[ 25:2who invited them to the sacrifices to their gods. The people ate and bowed
down before these gods.
R 25:3
B 25:3Y 1selie renyu ba i pi Erlidn hé, Y & héhui de nuqi jin xiang Y 1 selig rén fa
ZUo.
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i¢ 25:3And lIsrael joined himself unto Baalpeor: and the anger of the LORD was
kindled against Israel.

[ 25:3S0 Israel joined in worshiping the Baal of Peor. And the LORD'S anger burned]
against them.
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¢ 25:4Y & hehua fenfu Mox1 shug, jiang baixing zh 5 ng su sy s ude zazh 5 ng zai
w5 miangiin dui zhe ritou xuin guj, shi wg xiang Y 1selie rén sug fa de nugi key 1 xif
aole.
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i< 25:4And the LORD said unto Moses, Take all the heads of the people, and hang}
them up before the LORD against the sun, that the fierce anger of the LORD may be turned
away from lIsrael.

i< 25:4The LORD said to Moses, "Take all the leaders of these people, kill them and
lexpose them in broad daylight before the LORD, so that the LORD'S fierce anger may turn]
away from Israel.”

B 25:5

¢ 25:5Yashi Mox 1 fenfuY 1 selie de shenpanguanshug,finshi nimenderén,y
ouya ba li pi Erliznhé de,nimengerényaobs tamenshi le.
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¢ 25:5And Moses said unto the judges of Israel, Slay ye every one his men that were
joined unto Baalpeor.

[ 25:550 Moses said to Israel's judges, "Each of you must put to death those of your|
men who have joined in worshiping the Baal of Peor."
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i 25:6Mox 1 hé Y 1 selie quanhui zhong zhengzai hui ma mén qian kg gi de shihou,




shui zh1,ysuYiselic zhogngdeyi gerén, ding tamenyzngidn, dai zhey1 ge M1 dianl
nirén dio ta dixi s ng nali qu.
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i< 25:6And, behold, one of the children of Israel came and brought unto his brethren]

a Midianitish woman in the sight of Moses, and in the sight of all the congregation of the
children of Israel, who were weeping before the door of the tabernacle of the congregation.

[ 25:6Then an Israelite man brought to his family a Midianite woman right before the
leyes of Moses and the whole assembly of Israel while they were weeping at the entrance to
the Tent of Meeting.
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(¢ 25:7)is1 Yalan de sanzi, YiliYasa de érzi Feiniha kanjian le, jio cong hui zh 5
ngqgilai,shauli nizhe giang,
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i< 25:7And when Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, saw it, he
rose up from among the congregation, and took a javelin in his hand;

[ 25:7When Phinehas son of Eleazar, the son of Aaron, the priest, saw this, he left the
assembly, took a spear in his hand
i 25:8

2 25:8G e nsui na Y1 selie rén jin tingzi | 1 qu, bian jiang Y 1 selie rén hé na nirén yq
ufa zhongci tou. zheyang, zai Y 1 selie ren zhsngwenyi jin zhixi le.
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< 25:8And he went after the man of Israel into the tent, and thrust both of them

through, the man of Israel, and the woman through her belly. So the plague was stayed from

the children of Israel.

i 25:8and followed the Israelite into the tent. He drove the spear through both of
them--through the Israelite and into the woman's body. Then the plague against the Israelites
was stopped;
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(2 25:99Nashi zaowenyi si de, ysu erwansi gqia rén.
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sug fa dena xiaole.yints zai tamenzhgngjian,yi wgdeji xié¢ wéixin, shi wg

ba zai ji xie zhongba tamen chamie.
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< 25:9And those that died in the plague were twenty and four thousand.
< 25:9but those who died in the plague numbered 24,000.
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i< 25:10ANnd the LORD spake unto Moses, saying,
[ 25:10The LORD said to Moses,
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(2 25:11)is1 Yalinde sanzi, YiliYasa de érzi Feintha,shi wg xiang Y 1 selie rénf
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¢ 25:11Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, hath turned my
wrath away from the children of Israel, while he was zealous for my sake among them, that |
consumed not the children of Israel in my jealousy.

< 25:11"Phinehas son of Eleazar, the son of Aaron, the priest, has turned my anger
away from the Israelites; for he was as zealous as | am for my honor among them, so that in]
my zeal | did not put an end to them.
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[ 25:12Y1nci,ni yaioshug,wg jiangwgs pingandeyues cigeitsa.
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i 25:12Wherefore say, Behold, | give unto him my covenant of peace:

[ 25:12Therefore tell him | am making my covenant of peace with him.

E 25:13

[ 25:13Zhe yue yao gei ta hé tade houyi, zuowéi y 5 ngyu a n diang jis 1 zhiren de
yue.yinta weéishén, youji xic dexin, wéiYiselie rén sha zui.
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i¢ 25:13And he shall have it, and his seed after him, even the covenant of an|
leverlasting priesthood; because he was zealous for his God, and made an atonement for the
children of Israel.

i 25:13He and his descendants will have a covenant of a lasting priesthood, because
he was zealous for the honor of his God and made atonement for the Israelites.”
R 25:14

(2 25:14Na yu Midianniirény 1 tong bei sha deY i selie rén, ming jiao x 1 n li, Shi
sa Iu de érzi,shi X1mianyi1 ge zongzia de shguling.
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i< 25:14Now the name of the Israelite that was slain, even that was slain with the




Midianitish woman, was Zimri, the son of Salu, a prince of a chief house among the
Simeonites.
2 25:14The name of the Israelite who was killed with the Midianite woman was Zimri
son of Salu, the leader of a Simeonite family.
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F¢ 25:15Na bei sha deM idianniirén, mingjiaoge s1 bi,shi Sgerdeniiér. zhg
Saershi Midiany1 ge zsngza de shul 1 ng.
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< 25:15And the name of the Midianitish woman that was slain was Cozbi, the
daughter of Zur; he was head over a people, and of a chief house in Midian.
2 25:15And the name of the Midianite woman who was put to death was Cozbi
daughter of Zur, a tribal chief of a Midianite family.
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¢ 25:16And the LORD spake unto Moses, saying,
i< 25:16The LORD said to Moses,
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2 25:17N 1 yaorzohai Midianrén, ji sha tamen.
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i< 25:17Vex the Midianites, and smite them:

k¢ 25:17"Treat the Midianites as enemies and kill them,

R 25:18

¢ 25:18Y 1 nwei tamen yong guiji rao hai nimen, zai pi Er de shi shang hé ta
mende zi mei, Midian shgulingdenérge si bi de shi shang, yong zhe gu 1 ji yof
[uhuo lenimen.zhe ge s1 bi,dangwenyi lic xing derizi, y 1 n pi Er de shi bei sha le.
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i 25:18For they vex you with their wiles, wherewith they have beguiled you in the




matter of Peor, and in the matter of Cozbi, the daughter of a prince of Midian, their sister,

which was slain in the day of the plague for Peor's sake.
[ 25:18because they treated you as enemies when they deceived you in the affair of

Peor and their sister Cozbi, the daughter of a Midianite leader, the woman who was killed}

when the plague came as a result of Peor."




